
 24: 01ى٘قا  ٗىنِ اىذاجٔ اىً ٗادذ

 ٗذؼيٍق اتّ٘ا ٍرً اىَظنٍِ

Holy_bible_1 

 

 اىشثٖح

 

    24:0124:01لوقا لوقا # # 0101##تعليق تعليق 

ادِذ  : )) وفقاً لأغلب الترجمات العربٌة فإن المسٌح قال لمرثا َٗ َِّ اىْذَاجَحَ إىِىَ  ىنِ َٗ )) 

 (( الحاجة الى قلٌل، بل الى واحدوإنما : )) إلا ان الترجمة البولسٌة تقدم قولاً مختلفاً للمسٌح

 

وهو الأمر الذي أثار الكثٌر من المشاكل عند علماء الكتاب المقدس فٌقول الأب متً المسككٌن فكً تفسكٌر  

 :علً انجٌل لوقا

ٌِّن هذ  الحاجكة بووكوح))  اح بسبب قراءات قدٌمة فً المخطوطات لم تع رَّ فقكالوا مكا قكالوا . هنا ارتبك الشُّ

 i(( !!واحد ومرٌم اختارت الصحن الأفول( طبٌخ)ل تافه وهو أن الحاجة إلى صحن واتفقوا على ح

 

فوفقاً للمخطوطات فإن التقلٌد المقدم فً الترجمة البولسٌة مدعوم من قبل إحدي البردٌكات التكً تعكود الكً 

pالقككرن السككادس وهككً 
بالإوككافة الككً المخطككوط السككٌناتً والفاتٌكككانً مككل إخككت ب فككً القككراءات ب مككا  3

 .{  L, 070, f1, 33}والإفرامٌة المصحح الثانً وبعض المخطوطات الٌونانٌة الأخري ال امة مثل 

it فً حٌن أن بعض أهم مخطوطكات الترجمكة ال تٌنٌكة القدٌمكة مثكل 
a
 it

b
 it

c
 it

e  والسكرٌانٌة السكٌناتٌةsyr
s  

تقكدم تقلٌكداً مختلفكاً  Dوواحد  من أهم المخطوطات الٌونانٌة المقدمكة للكنا البربكً وهكً المخطكوط بٌك ا 

  ii.بحذب تلك الفقرة برمت ا

 



الأب متً المسكٌن لم ٌبد اي توجه إٌجابً او حتً سلبً فً ذلك الموول لتحدٌد أي القراءات هً الأصح 

 .من الأخري

 

 اىزد 

 

 اىرزاجٌ اىَخريفح 

 اىرزاجٌ اىؼزتً 

 اٗلا اىرً ذذر٘ي ػيً ٗىنِ اىذاجٔ اىً ٗادذ

 

 اىفاّذٌل 

24  َِّ ىنَِ ادِذ  َٗ َٗ َٖا. اىْذَاجَحَ إىِىَ  ْْ ٍِ ْْشَعَ  ٌُ ِْ اىخَِ اىَّذِي ىَ ٌُ اىَّْصٍِةَ اىصَّ زٌَْ ٍَ  .«فاَخْراَرَخْ 

 

 اىذٍآ 

 «! ِ ٌؤخذ ٍْٖا، ٍٗزٌٌ قذ اخرارخ اىْصٍة اىصاىخ اىذي ىاىذاجح ًٕ إىى ٗادذٗىنِ  24

 

 اىظارج 

 ((.فَزٌٌ اخرارخ اىْصٍة الأفعو، ٗىِ ٌْشػٔ أدذ ٍْٖا. اىذاجح إىى شًء ٗادذٍغ أُ  24

 

 اىٍظ٘ػٍح 

 ((.فقذ اخرارخ ٍزٌٌ اىْصٍة الأفعو، ٗىِ ٌْشع ٍْٖا . اىذاجح إىى أٍز ٗادذٍغ أُ  24

 

 اىَشرزمح 

َُّ : 24-01-ى٘ ْٖا. اىذاجَحَ إىى شًء  ٗادذ  ٍغَ أ ٍِ ٌُ اخَرارَخِ اىَّْصٍةَ الأفعَوَ، ٗىِ ٌَْشػَُٔ أدَذٌ  زٌَ ََ  ((.ف

 

 اىناش٘ىٍنٍح

َُّ : 24-01-ى٘ ْٖا . اىذاجَحَ إىِى أٍَز  ٗادِذٍغ أَ ٍِ ٌُ اىَّْصٍةَ الأفّعَو، ٗىَِ ٌُْشَعَ  زٌ ٍَ  ((.فقَذِ اخرارَخ 

 



 اىرزاجٌ اىؼزتً اىرً ذذر٘ي ػيً اىذاجٔ اىً قيٍو تو اىذاجٔ اىً ٗادذ

 اىث٘ىظٍح 

ا : 24-01-ى٘ ، تو اىى ٗادذٗإََِّّ ْْشَعَ ٍْٖا! اىذاجَحُ اىى قيٍو  ٌُ ِْ ٌُ قذِ اخرارَخِ اىَّْصٍةَ الأصَيخَ، ٗىَ  .فَزٌ

 

 

 

Luk 10:42 

 

(ASV)  but one thing is needful: for Mary hath chosen the good part, which 

shall not be taken away from her.  

 

(BBE)  Little is needed, or even one thing only: for Mary has taken that good 

part, which will not be taken away from her.  

 

(Bishops)  Ueryly one is needefull. Mary hath chosen the good part, which 

shall not be taken away from her.  

 

(CEV)  but only one thing is necessary. Mary has chosen what is best, and it 

will not be taken away from her."  

 

(Darby)  but there is need of one, and Mary has chosen the good part, the 

which shall not be taken from her. 

 

 

(DRB)  But one thing is necessary. Mary hath chosen the best part, which 

shall not be taken away from her.  

 



(EMTV)  But one thing is needed, and Mary has chosen that good part, which 

shall not be taken away from her."  

 

(ESV)  but one thing is necessary. Mary has chosen the good portion, which 

will not be taken away from her."  

 

(FDB)  mais il n'est besoin que d'une seule; et Marie a choisi la bonne part qui 

ne lui sera pas ôtée.  

 

(FLS)  Une seule chose est nécessaire. Marie a choisi la bonne part, qui ne lui 

sera point ôtée.  

 

(GEB)  eines aber ist not. Maria aber hat das gute Teil erwählt, welches nicht 

von ihr genommen werden wird.  

 

(Geneva)  But one thing is needefull, Marie hath chosen the good part, which 

shall not be taken away from her.  

 

(GLB)  eins aber ist not. Maria hat das gute Teil erwählt; das soll nicht von 

ihr genommen werden.  

 

(GNB)  but just one is needed. Mary has chosen the right thing, and it will not 

be taken away from her."  

 

(GNEU)  Notwendig ist aber nur eins. Maria hat das Bessere gewählt und das 

soll ihr nicht genommen werden."  

 



(GSB)  eins aber ist not. Maria hat das gute Teil erwählt; das soll nicht von ihr 

genommen werden!  

 

(GW)  There's only one thing you need. Mary has made the right choice, and 

that one thing will not be taken away from her."  

 

(HNT)  ואין צרך אלא באחד ומרים בחרה בחלק הטוב אשר לא־יקח ממנה׃  

 

(ISV)  But there's only one thing you need. Mary has chosen what is better, 

and it is not to be taken away from her."  

 

(KJV)  But one thing is needful: and Mary hath chosen that good part, which 

shall not be taken away from her.  

 

(KJV-1611)  But one thing is needefull, and Mary hath chosen that good part, 

which shall not bee taken away from her.  

 

(KJVA)  But one thing is needful: and Mary hath chosen that good part, 

which shall not be taken away from her.  

 

(LITV)  But there is need of only one; and Mary chose the good part, which 

shall not be taken from her.  

 

(MKJV)  But one thing is needful, and Mary has chosen that good part, which 

shall not be taken away from her.  

 



(Murdock)  yet but one thing is necessary; and Mary hath chosen for herself 

the good part, which shall not be taken from her.  

 

(RV)  but one thing is needful: for Mary hath chosen the good part, which 

shall not be taken away from her.  

 

(Webster)  But one thing is needful; and Mary hath chosen that good part, 

which shall not be taken away from her.  

 

(WNT)  and yet only one thing is really necessary. Mary has chosen the good 

portion and she shall not be deprived of it."  

 

(YLT)  but of one thing there is need, and Mary the good part did choose, that 

shall not be taken away from her.' 

 

 اىرزاجٌ الاّجيٍشي اىرً ذذر٘ي ػيً اىذاجٔ اىً قيٍو 

 ٗىٍض اىْص الاصيً فً  فقػ مرؼيٍق ٕاٍشً

ASVn RSVn NIVn NEBn 

 

 اىْظخ اىٍّ٘اًّ 

 

(GNT)                      Μ                                   , ἥ        

                ᾿      .  

 

enos de estin chreia maria de tēn agathēn merida exelexato ētis ouk aphairethēsetai 

ap autēs 

 



ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 10:42 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

ἑνὸρ δέ ἐζηι σπεία· Μαπία δὲ ηὴν ἀγαθὴν μεπίδα ἐξελέξαηο, ἥηιρ οὐκ 

ἀθαιπεθήζεηαι ἀπ’ αὐηῆρ.  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 10:42 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

................................................................................  

ἑνὸρ δέ ἐζηιν σπεία· Μαπιά δέ ηὴν ἀγαθὴν μεπίδα ἐξελέξαηο ἥηιρ οὐκ 

ἀθαιπεθήζεηαι ἀπ' αὐηῆρ 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 10:42 Greek NT: Tischendorf 8th Ed  

................................................................................  

ενορ δε εζηιν σπεια μαπια γαπ ηην αγαθην μεπιδα εξελεξαηο ηηιρ οςκ 

αθαιπεθηζεηαι αςηηρ 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 10:42 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

ενορ δε εζηιν σπεια μαπια δε ηην αγαθην μεπιδα εξελεξαηο ηηιρ οςκ αθαιπεθηζεηαι 

απ αςηηρ 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 10:42 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

ενορ δε εζηιν σπεια μαπια δε ηην αγαθην μεπιδα εξελεξαηο ηηιρ οςκ αθαιπεθηζεηαι 

απ αςηηρ  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 10:42 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

http://goc.biblos.com/luke/10.htm
http://tr.biblos.com/luke/10.htm
http://tr.biblos.com/luke/10.htm
http://t8.biblos.com/luke/10.htm
http://bz00.biblos.com/luke/10.htm
http://tr50.biblos.com/luke/10.htm
http://tr94.biblos.com/luke/10.htm


................................................................................  

ενορ δε εζηιν σπεια μαπια δε ηην αγαθην μεπιδα εξελεξαηο ηηιρ οςκ αθαιπεθηζεηαι 

απ αςηηρ 

 

 اىرً ذذر٘ي ػيً اىذاجٔ اىً قيٍو 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 10:42 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

ολιγων δε εζηιν σπεια η ενορ μαπιαμ γαπ ηην αγαθην μεπιδα εξελεξαηο ηηιρ οςκ 

αθαιπεθηζεηαι αςηηρ 

 

oligōn de estin chreia ē enos mariam gar tēn agathēn merida exelexato ētis ouk 

aphairethēsetai autēs 

 

ّٗزي اُ اىْظخ اى٘دٍذٓ ًٕ ٗطد م٘خ اىرً ٗظؼد اىذاجٔ اىً قيٍو اٍا مو اىْظخ اىرً ذَصو اىْص 

 اىرقيٍذي اىَظيٌ ٗالاغيثٍٔ ٗاٌعا ٍؼظٌ ّظخ الاىقئٍ ٗظؼد اىذاجٔ اىً ٗادذ

 

 اىَخط٘غاخ 

ٗادذ اٗلا اىَخط٘غاخ اىرً ذذر٘ي ػيً   

 

ٍِ اىقزُ اىصاىس  P45 ٍٔخط٘غ 

http://wh.biblos.com/luke/10.htm


 

 

 ّٗص اىؼذد  

42 ενος  ε ε   ν   ε                        ν     ν  ε     ε ε ε   ο    ς ο        ε     ε       π       ς  

 

 ٗذ٘مذ اصاىح ميَح ٗادذ

 

ٍِ اىقزُ اىصاىس  P75 تزدٌح 

 ٗص٘رذٖا 



 



 ّٗص اىؼذد 

42 ενος  ε ε   ν   ε  ·              ν      ν  ε     ε ε ε   ο    ς ο        ε   ε     π     ς· 

 ٗاٌعا ذشٖذ لاصاىح ميَح ٗادذ

 

 ٗاشْطُ٘

ٍِ اخز اىقزُ اىزاتغ    

 ص٘رذٖا



 



 ٗص٘رج اىؼذد

 

 

 

 ٗذشٖذ تنيَح ٗادذ

 

 ٗاىَخط٘غٔ الاطنْذرٌح 

 ٍِ اىقزُ اىخاٍض 



 



اىؼذدٗص٘رج   

 

 

 

 ٗاٌعا ذشٖذ ىنيَح ٗادذ

 

 ٍٗخط٘غاخ مصٍزٓ ٍصو 

 الافزأٌٍَ 

 ٍِ اىقزُ اىخاٍض

C*  

 ٍٗخط٘غاخ اىخػ اىنثٍز

E F G H K P Δ Θ
c
 Π Ψ Θ*  

 ٍٗخط٘غاخ اىخػ اىصغٍز

28 157 180 205 565 597 700 892 1006 1009 1010 1071 1079 1195 1216 1230 

1241 1242 1243 1253 1292 1344 1365 1424 1505 1546 1646 2148 2174  

 ٍٗجَ٘ػح ٍخط٘غاخ

f13 

ٍخط٘غٔ 0211ٗاىَخط٘غاخ اىثٍشّطٍٔ اىرً ذؼذ فً ٕذا اىؼذد ذقزٌثا ب   

Byz  

 ٍٗخط٘غاخ اىقزاءخ اىنْظٍح

Lect 

 ٗاىرزجَاخ اىقذٌَٔ ٍصو 

 اىرزجَٔ اىلاذٍٍْح اىقذٌَٔ 



 اىرً ذؼ٘د سٍْٖا اىً اىقزُ اىصاًّ

it
aur

 it
f
 (it

q
) 

 ٗذزجَح اىفيجاذا ىيقذٌض جٍزًٗ اىرً ذؼ٘د اىً اىقزُ اىزاتغ

 vg  

 ّٗصٖا 

(Vulgate)  porro unum est necessarium Maria optimam partem elegit quae 

non auferetur ab ea 

10 42 But one thing is necessary. Mary hath 

chosen the best part, which shall not 

be taken away from her. 

porro unum est necessarium 

Maria optimam partem elegit 

quae non auferetur ab ea 

 

 ٗاىرزاجٌ اىظزٌأٍّ ٗاقذٌٍٖ 

 الاش٘رٌح 

ً  011اىرً ذؼ٘د اىً طْح   

 ٗص٘رذٖا 



 



 ٗذزجَرٖا ىجُ٘ ٌٗشىً

10:42 but (there) is the one that is needed. And Mariam the good portion hath chosen, that which 
shall not be taken from her. 

 ٗتاقً اىرزاجٌ اىظزٌأٍّ ٍصو 

 اىثشٍرا 

syr
p
 

 ّٗصٖا

Luke 10:42 Aramaic NT: Peshitta 

 

 ܬܬܢܤܒ ܕܠܐ ܗܝ ܠܗ ܓܒܬ ܛܒܬܐ ܡܣܬܐ ܕܝܤ ܡܪܝܡ ܕܡܬܒܥܝܐ ܕܝܤ ܗܝ ܚܕܐ

 ܡܣܗ

 ٗاٌعا ذزجَح دمر٘ر ىَشا ذؤمذ ميَح ٗادذ

 ٗتاقً اىرزاجٌ اىظزٌأٍّ اٌعا ٍصو

syr
c
 syr

h
  

 ٗاىْظخ اىقثطٍٔ

ٍصو    

cop
sa

 cop
bo(ms)

 

 ّٗص اىصؼٍذي



 

 ٗاىرزاجٌ اىظلافٍٍْح

 slav 

 

 

قيٍوشاٍّا اىَخط٘غاخ اىرً ذشٖذ ىيقزاءٓ   

 

 اٗلا اىظٍْائٍح 

 ص٘رذٖا 

http://pes.scripturetext.com/luke/10.htm


 



 ٗص٘رج اىؼذد

 

 

 

فً اخز اىؼذد فًٖ ذشٖذ ػيً ميَح قيٍو ٗىنِ اىخطأ ٗتاىفؼو ًٕ تٖا ميَح قيٍو ٗىنِ ّزي اُ تٖا ذؼذٌو 

 ٌقيو ٍِ ٗسّٖا فً ٕذا اىؼذد

 

 اىفاذٍناٍّح 

 ٗتاىزغٌ ٍِ اّٖا ذذر٘ي ػيً ميَح قيٍو ىنْٖا ذخريف ػِ اىظٍْائٍح 

 ٗص٘رذٖا 



 



 ٗص٘رج اىؼذد

 

 ّٗجذ ميَح اطرٍِ ٍذشٗفٔ ٍَا ٌذه ػيً ٗج٘د خطأ فً اىؼذد اٌعا فرنُ٘ شٖادذٖا ظؼٍفٔ

ًٕٗ ٍِ اىقزُ اىظادص اٗ اىظاتغ   P3 ٌٗاٌعا ٍخط٘غٔ رق 

 

 ٗقثو اُ اتذا فً اق٘اه اىثاء 

 مراب ٌٍٖ ٕٗ٘ مراب اىذٌاذظزُٗ 

ً ىيؼلأٍ ذٍراُ  011اىذي ٌؼ٘د اىً طْح   

 ٗذزجَرٔ الاّجيٍشي

Jesus answered and said unto her, Martha, [35] Martha, thou art solicitous and 

impatient on account of many things:  
997997

    Luke x. 42. but what is sought is one 

thing.  But Mary hath chosen for herself a good portion, and that which shall not be 

taken from her. 

 

 

 اق٘اه الاتاء 

 

َٔ اىرً ٗظؼٖا رٌرشارد ٗىظُ٘ ىشٖاداخ اق٘اه الاتاء اىرً ذشٖذ ىنيَح ٗادذ ئٗاىقا  

 

Clement  

javascript:toggle('fnf_iv.iii.xiii-p52.1');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Luke.10.html#Luke.10.42


Augustine
6/8

 Augustine
2/8 

Chrysostom 

Evagrius 

Macarius/Symeon  

Nilus  

Antiochus  

John-Damascus 

 

 اىرذيٍو اىذاخيً 

 

ٌّ٘اًّ  24 - 20اىؼذد   

41 αποκπιθειρ δε ειπεν ατση ο ιηςοτρ μαπθα μαπθα μεπιμναρ και στπβαζη πεπι 

πολλα 42 ενορ (ολιγων ) δε εςσιν φπεια μαπια δε σην αγαθην μεπιδα εξελεξασο 

ησιρ οτκ αυαιπεθηςεσαι απ ατσηρ 

 ٌق٘ه ٗىْذ ٗىنز

اُ ميَح ت٘لا ذرَشً ٍغ ميَح اٗىٍجُ٘ ٗقذ ٌنُ٘ ٕذا طثة ىيَخط٘غاخ اىظَاػً اُ ذنُ٘ مرثد اٗىٍجُ٘  

 اىرً ذؼًْ قيٍو ٗاخزخ ميَح اّ٘ص اىرً ذؼًْ ٗادذ

 

(اىذي ٌذر٘ي ػيً قيٍو ) ٌٗنَو ٗىنز ٌٗق٘ه ػِ اىْص اىَزف٘ض   

41 αποκπιθειρ δε ειπεν ατση ο κτπιορ μαπθα μαπθα μεπιμναρ και θοπτβαζη πεπι 

πολλα 42  ολιγων δε εςσιν φπεια η ενορ μαπιαμ γαπ σην αγαθην μεπιδα 

εξελεξασο ησιρ οτκ αυαιπεθηςεσαι ατσηρ 

ًٕ اىَْاطثٔ( ٗىنِ ) تؼذ ٍزٌٌ لا ٍؼًْ ىٖا ٗىنِ ميَح  دي (  لاُ ) ميَح جار   

 

 ٗذؼيٍقا ػيً ٍخط٘غح تٍشا اىرً دشفد اىجَئ ماٍئ اُ اىظثة ٕ٘ صؼ٘تح اىجَئ اىرً فً

 ολιγων δε εςσιν φπεια η ενορ خطأّص ٗطد م٘خ اى   

http://biblos.com/luke/10-41.htm
http://biblos.com/luke/10-42.htm
http://biblos.com/luke/10-41.htm
http://biblos.com/luke/10-42.htm


 ٌٗق٘ه ٍزجغ تٍث٘ه

COMMENTS: Some of the evidence for the text (listed in braces) has "troubled" 

instead of "disturbed." The change from "one thing" to "few things" seems to have 

been made to soften Jesus' statement. The omission of the clause by some Western 

manuscripts seems to have been deliberate to remove a difficult saying.  

تَؼًْ اُ الادرٍاض اىً اىجظذي اىً اشٍاء ) ذغٍٍز ميَح ٍِ ٗادذ اىً قيٍو ٗظؼد اىً ذخفٍف جَيح ٌظ٘ع 

(قيٍئ ٗالادرٍاض اىزٗدً اىً ٗادذ   

 

 ٌٗق٘ه ٍزجغ ّد تاٌثو 

143tc Or, with some mss (ط
3
B C [א] 

2
 L 070

vid
س 

1
 33 [579] pc), “few things are 

needed – or only one” (as well as other variants). The textual problem here is a 

difficult one to decide. The shorter reading is normally preferred, but it is not 

altogether clear how the variants would arise from it. However, the reading 

followed in the translation has good support (with some internal variations) from a 

number of witnesses (ط
45,75

 A C* W Θ Ψ س
13

 .(lat sa د 

 ٗاٌعا ٌؤٌذ اىْص اىَ٘ج٘د فً اىرقيٍذ

قثو اُ اذزك اىجشء اىيغ٘ي ارٌذ اُ اشٍز اىً شئ ذٍَٖذا ىيَؼًْ اىزٗدً ٍا ٕ٘ اىَقص٘د تجَيح ٗىنِ 

 اىذاجٔ اىً ٗادذ 

 

 اىرزمٍة اىٍّ٘اًّ ٍخريف قيٍلا ػِ اىَؼًْ فً اىؼزتً لاخرلاف اىيغٔ 

 ٗطارمش فقػ ػيً جَيح ٗىنِ اىذاجٔ اىً ٗادذ اٗ ذزجَد اىً شئ ٗادذ 

 فاىؼذد ٌّ٘اًّ 



Luke 10:42                    · Μ   ὰ   ὰ                              

ἥ                           . 

 

 ٗى٘ ذزجَْآ دزفٍا مئَ مئَ 

Luke 10:42  

 

     

345                             

      ἷ : one | NA27 Int  

adjective, genitive, singular, neuter 

 

   

2792                             

       : but, and, now, (a connective or adversative particle) | NA27 Int  

conjunction, logical, contrastive 

 

      

2462                             

      ἰ  : I exist, I am | NA27 Int  

verb, present, active, indicative, third person, singular 

 



      

49                             

          : need, business | NA27 Int  

noun, nominative, singular, feminine 

 

 

( ػذد ) ٗادذ        

 ٗىنِ    

ٌنُ٘         

      · ذاجٔ اى   

 

 

 ٗادذ ٗىنِ ٌنُ٘ اىذاجٔ

 ٗىيرؼثٍز 

 ٗىنِ ٌنُ٘ الادرٍاض ى٘ادذ 

ٗىٖذا ٗظغ تؼط اىَرزجٍَِ ميَح شئ ىشًٗ ىٍض ٍذمز ٗلا ٍؤّس ٗميَح ٗادذ جائد ترصزٌف ٍذاٌذ 

ز الاب ٗالاتِ ٍذمز اٍا اىزٗح اىقذص ٕ٘ اىَذاٌذ فاىَؼًْ اىيغ٘ي ٘اىرزجَٔ ٗىنْٖا غٍز ٍ٘ج٘دٓ ٗفً اىصاى

 اىَ٘ج٘د فً اىؼذد تاُ اىذاجٔ اىً اىزٗح اىقذص ٗػَئ 

رب اىَجذ  ٗتاىطثغ اىذاجٔ اىً ميَاخ  

 

 ذؼيٍق اتّ٘ا ٍرً اىَظنٍِ 



 



 



ْٕٗا ّزي ذؼيٍق اتّ٘ا ٍرً ػيً اىشزاح اىذٌِ اخطؤٗا تظثة خطا فً قئ ٍِ اىَخط٘غاخ قذٌَٔ ٍصو 

اىظٍْائٍح ٕٗ٘ اىذي ذنيَد ػئٍ طاتقا ْٕٗا اتّ٘ا ٍرً ٌؼاذثٌٖ فً شزدٌٖ اىخطأ اىَثًْ ػيً خطأ فً 

ٌرعخ اُ ٍ٘قف اتّ٘ا ٍرً اىَؤٌذ اىً اىْص اىرقيٍذي ٗاىَؼارض اىَخط٘غاخ تظثة ميَح قيٍو ٍِٗ ٕذا 

 اىً اىْص اىَ٘ج٘د فً اىظٍْائٍح ٌٗؼزف اّٖا قذٌَٔ ٗىنِ ّصٖا خطا ارتل تؼط اىشزاح ىٖذا اىؼذد

 

 ٗاخٍزا اىَؼًْ اىزٗدً ٍِ ذفظٍز اتّ٘ا ذادرص ٌؼق٘ب

 

يح. 2 ٍَّ  ٍزشا اىؼاٍيح ٍٗزٌٌ اىَرأ
 

اٌفٕذق  –٠َٛ ٠ذًّ اٌجشدٝ ػٍٝ وزف١ٗ وبٌغبِشٞ اٌظبٌخ ١ٌذخً ثُٙ إٌٝ و١ٕغزٗ  إْ وبْ اٌغ١ِّذ اٌّغ١خ فٟ وً

ِب ٌُٙ اٌشٚح اٌمذط  -اٌغّبٚٞ  ٠غٕذُ٘ ٠ٚؼٌُٛٙ دزٝ ٠شجغ إ١ٌُٙ فٟ ِجئ١ٗ الأخ١ش، فّبرا ( اٌذ٠ٕبس٠ٓ)ِمذِّ

خ ٌمبء ِشصب ِٚش٠ُ ثبٌغ١ِّذ اٌّ  .غ١خ فٟ لش٠خ ث١ذ ػ١ٕب٠فؼً ٘ؤلاء اٌذاخٍْٛ إٌٝ اٌى١ٕغخ؟ ٘زا ِب رج١ت ػ١ٍٗ لظَّ

، ٚوأٔٗ فٟ اٌى١ٕغخ د١ش ٠ّزضً الأػضبء ثبٌطبػخ لله، "ث١ذ اٌؼٕبء"أٚ " ث١ذ اٌطبػخ"لٍٕب أْ ث١ذ ػ١ٕب رؼٕٟ 

ِذز١ٍّٓ وً ػٕبء وششوخ آلاَ ِغ اٌّخٍِّض، ٠ؼًّ اٌىً وّشصب ِجب٘ذ٠ٓ، ٠ٚجٍغْٛ ِؼٗ ٠غّؼْٛ طٛرٗ 

ذ ِش٠ ذٖ ٕ٘ب أٔٗ ٚإْ ِضٍَّ د أْ ٔؤوِّ َٛ ٍْٛ أعشاسٖ وّش٠ُ، ِٚب ٔ َِّ ُ جّبػخ اٌؼب١ٍِٓ فٟ اٌى١ٕغخ خبطخ اٌخذَّاَ ٠ٚزأ

ب ثفىش ِش٠ُ، فلا جٙبد دك خبسط د١بح  ًّ ١ٍٓ، فئْ اٌّغ١ذٟ ٠ذًّ فٟ لٍجٗ فىش ِشصب ٍِزذ ِِّ ِٚش٠ُ ٚجّبػخ اٌّزأ

ً طبدلخ ثلا ػًّ ُِّ ً، ٚلا د١بح رأ ُِّ ػًّ ل٠َّٛخ دمبً ٌىً ػضٛ ِٛ٘جزٗ، فّٓ الأػضبء ِٓ ٠ذًّ طبلخ ! اٌزأ

ً. خ فٟ اٌشة ػٍٝ اٌذٚاَلبدسح ػٍٝ اٌذشو ُِّ ٌٚىٓ ٠ٍضَ . ُِٕٚٙ ِٓ ٠ذت اٌٙذٚء ٚاٌغىْٛ ١ٌذ١ب فٟ ػجبدح ٚرأ

١ٍَّخ ا١ِٛ١ٌَّخ دزٝ لا ٠ٕذشف فٟ جٙبدٖ، ١ٍ٠ٚك ثبٌضبٟٔ  ُِّ ػٍٝ الأٚي ٚعظ جٙبدٖ أْ ٠زّزَّغ ثٕظ١ت ِٓ اٌذ١بح اٌزأ

لاح ػٍٝ ٌغبْ اٌى١ٕغخ وٍٙب ثً ِٚٓ أجً أْ ٠ُّبسط ِذجَّزٗ ػ١ٍّبً ثبٌجٙبد، إْ ٌُ ٠ىٓ فٟ خذِخ ِٕظٛسح، فجبٌظ

 .اٌؼبٌُ وٍٗ

ٍخ فٟ وزبة خبص، إّٔب اوَزفٟ ٕ٘ب ثزمذ٠ُ ِمزطفبد  ِِّ د أْ أرشن اٌذذ٠ش ػٓ اٌذ١بح اٌؼبٍِخ ٚاٌذ١بح اٌّزأ َٚ أ

 :ٌجؼض ا٢ثبء فٟ ٘زا اٌشأْ

v     ٠غ١ٓ، ٌىٓ الأفضً ٘ٛ ِب فؼٍزٗ أخزٙب ِش٠ ْٟ طبٌخ ٘ٛ ِب فؼٍزٗ ِشصب ثخذِزٙب ٌٍمذِّ ُ ثجٍٛعٙب ػٕذ لذَِّ

 [359]اٌشة ٚاعزّبػٙب وٍّزٗ

v      ،وبٔذ ِشصب ِٚش٠ُ أخز١ٓ، لش٠جز١ٓ دمبً ١ٌظ ثبٌجغذ، ٚإّٔب أ٠ضًب ثبٌزمٜٛ، وبٔزب ٍِزظمز١ٓ ثبٌشة

 .رخذِبٔٗ د١ٓ وبْ دبضشًا ثبٌجغذ

. ٚوخ١ٍمخ ٔذٛ خبٌمٙب اعزمجٍزٗ ِش٠ُ وّب رغزض١ف اٌغشثبء، وخبدِخ رغزمجً ع١ِّذ٘ب، ِٚش٠ضخ رغزمجً ِخٍِّظٙب،

، ٌزٌه طبس اٌخذَّاَ (7: 2فٟ )لجٍزٗ ٌزطؼّٗ جغذ٠بً، فزمزبد ثبٌشٚح، ٌمذ عُشّ اٌشة أْ ٠أخز شىً اٌؼجذ 

طبس ٌٗ جغذ ٠جٛع دمبً ٠ٚؼطش، ٌٚىٓ ً٘ رؼٍُ أٔٗ إر جبء . ٠طؼّٛٔٗ، ثزٕبصٌٗ عّخ ٌٕفغٗ أْ ٠مٛرٗ ا٢خشْٚ

٠َّخ وبٔذ اٌّلائىخ رخذِٗ   ؟(11: 4ِذ )فٟ اٌجشِّ



أٞ ػجت فٟ ٘زا إر أظٙش راد اٌٍطف ٌلأسٍِخ اٌزٟ . ٘ىزا إر عُش أْ ٠طؼّٗ ا٢خشْٚ، أظٙش ٌطفبً ٌّٓ ٠طؼّٗ

؟ فًٙ ػجض ػٓ أْ ٠ؼٌٛٗ د١ٓ (6: 17ًِ  1)ادزىَّذ ثئ١ٍ٠َّب اٌمذ٠ِّظ، اٌزٞ عجك فأػبٌٗ الله خلاي خذِخ غشاة 

ٗ ػٕذِب أسعٍٗ إٌٝ الأسٍِخ، ٌىٕٗ أساد أْ ٠جبسن أسعٍٗ إٌٝ الأسٍِخ؟ لا ٌُ ٠ىٓ ٠ؼجضٖ اٌغٍطبْ فٟ أْ ٠ؼٌٛ

جبء إٌٝ خبطزٗ، "٘ىزا أ٠ضًب أعُزمجًِ اٌشة وض١ف، ٘زا اٌزٞ . الأسٍِخ اٌزم١َّخ خلاي خذِزٙب اٌزم٠َّٛخ ٌخبدِٗ

، ِزج١ِّٕبً اٌخذَّاَ (12-11: ٠1ٛ ) "ٚخبطزٗ ٌُ رمجٍٗ، أِب اٌز٠ٓ لجٍٖٛ فأػطبُ٘ عٍطبٔبً أْ ٠ظ١شٚا أٚلاد الله

سا اٌّغجِّج١ٓ ١ٌجؼً ُِٕٙ ششوبء فٟ ا١ٌّشاس١ٌ طٛثٝ : ِٚغ رٌه ١ٌزٗ لا ٠مًُ لأدذوُ. جؼً ُِٕٙ إخٛح، ِٚذشِّ

َِّشٚا لأٔىُ ٌُ رٌٛذٚا فٟ رٍه الأٚلبد ! ٌٍز٠ٓ ٔبٌٛا ٘زٖ إٌؼّخ، ٚاعزضبفٛا اٌّغ١خ فٟ ث١زُٙ لا رذضٔٛا ٚلا رزز

ثّب أٔىُ فؼٍزّٖٛ ثأدذ إخٛرٟ ٘ؤلاء : "إر ٠مٛي ٌزشٚا اٌشة فٟ اٌجغذ، فئٔٗ لا ٠ذشِىُ ٘زٖ اٌطٛثب٠َّٚخ،

 (.44: 25ِذ )" الأطبغش فجٟ فؼٍزُ

v      ٌزطُؼُ اٌشة، وبٔذ ِّٕٙىخ فٟ اٌخذِخ جذًا، أِب ِش٠ُ أخزٙب فبخزبسد ٖ إر وبٔذ ِشصب رذثِّش اٌطؼبَ ٚرؼذُّ

ْٟ اٌشة إٔٙب ثطش٠مخ ِب رشوذ أخزٙب اٌّشرجىخ ثأػّبي اٌخذِخ ٚج. ثبٌذشٞ أْ ٠طؼّٙب اٌشة ٍغذ ٟ٘ ػٕذ لذِ

 (.14: 46ِض " )وفُّٛا ٚاػٍّٛا إٟٔ أٔب الله: "ٌمذ عّؼذ أرٔٙب الأ١ِٕخ. رغّغ وٍّبرٗ ثضجبد

؛ ٚادذح وبٔذ رذثِّش أِٛس وض١شح، ٚالأخشٜ سوَّضد ػ١ٕ١ٙب ػٍٝ (ِذزفٍخ)ِشصب اسرجىذ أِب ِش٠ُ فىبٔذ ِزّزِّؼخ 

اٌٛادذ
[360]

 

v     ٌٍََّفمشاء، خبطخ اٌخذِبد اٌضشٚس٠َّخ ٚالأػّبي اٌٛسػخ اٌزٟ رمذََّ ٌمذ٠ِّغٟ  طبٌذخ ٟ٘ اٌخذِبد اٌزٟ رمذ

فئْ الأػّبي الأٌٚٝ ٌٙب ِزبػت وض١شح رّبسط ثغجت . ٌٚىٓ الأفضً ِٕٗ ٘ٛ ِب اخزبسد ِش٠ُ أْ رفؼٍٗ... الله

 .اٌضشٚسح، أِب اٌضب١ٔخ فٍٙب ػزٚثزٙب رّبسط ثبٌّذجَّخ

ػخ . بسعخ ٘زٖ الأػّبي ٌّب طٍجذ ِؼٛٔخ أخزٙبٌٛ أْ ِشصب لذ رّزَّؼذ ثبٌشجغ خلاي ِّ ِّٛ دح ِٚزٕ ٘زٖ الأػّبي ِزؼذِّ

ِش٠ُ اخزبسد "ٌىٓ ِبرا لبي اٌشة ٌّشصب؟ . دمبً إٔٙب أػّبي طبٌذخ، ٌىٕٙب صائٍخ. إر ٟ٘ أػّبي جغذا١َّٔخ ِؤلَّزخ

٠شح، إّٔب ٟ٘ أفضً". إٌظ١ت اٌظبٌخ فٟ ٚلذ أٚ " ٕٙبٌٓ ٠ٕضع ػ"اعّؼٟ، ٌّبرا ٟ٘ أفضً؟ . ٌغذِ أٔذِ ششِّ

فٟ ٘زٖ . أٔٗ ٌٓ ٠ٕضع ِٕٙب، لا ثً ٠ضداد... آخش صمًَِ اٌٛاججبد اٌضشٚس٠َّخ ٠ُٕضع ػٕه، أِب ػزٚثخ اٌذك فأثذ٠َّخ

اٌذ١بح ٠ضداد ٌٙب، ٚفٟ اٌذ١بح الأخشٜ ٠ىًّ ٌٙب ٚلا ٠ٕضع ػٕٙب
[361]

 

v     ثٛاعطخ ِشصب أػُذَّد ا١ٌٌّٛخ . وبٔذ ِشصب رٙزُ أْ رطُؼُ اٌشة، ٚأِب ِش٠ُ فب٘زّذ أْ ٠طُؼّٙب اٌشة

ٌٍشة، ٘زٖ ا١ٌٌّٛخ اٌزٟ اثزٙجذ ف١ٙب ِش٠ُ
[362]

 

v     ٓذ اٌذ١بر١ ضٍِّ ُِ اٌذ١بح اٌذبضشح ٚاٌذ١بح اٌؼز١ذح؛ د١بح اٌجٙبد ٚد١بح اٌشادخ؛ : ألٛي أٔٗ فٟ ٘بر١ٓ الاِشأر١ٓ 

 ...د١بح اٌذضْ ٚد١بح اٌطٛثب٠َّٚخ؛ اٌذ١بح اٌض١َِّٕخ ٚاٌذ١بح الأثذ٠َّخ

٠شح، سد٠ئخ، خج١ضخ، ِزشَفخ جبدذح، ثً ٟ٘ د١بح جٙبد ٍِّٛءح ِبرا  رذًّ ٘زٖ اٌذ١بح؟ ٌغذ أرىٍَُّ ػٓ د١بح ششِّ

ب، ِٚخبٚف، رفُمذ٘ب اٌزجبسة علاِٙب ًِ ر١ٓ، ثً ِٚغزذمَّزبْ اٌّذ٠خ، ٌىٓ ... آلا ٚألٛي أْ اٌذ١بر١ٓ غ١ش ضبسِّ

 ...ٚادذح ٍِّٛءح رؼجبً ٚالأخشٜ عٍٙخ

 .اٌذبضشح، ٚفٟ ِش٠ُ الأِٛس اٌؼز١ذح فٟ ِشصب ٔجذ طٛسح ٌلأِٛس

بٖ ٌٕفؼً اٌؼًّ الأٚي دغٕبً فٕٕبي اٌضبٟٔ وبِلاً  ِب رفؼٍٗ ِشصب ٔفؼٍٗ ٔذٓ ا٢ْ، ِب رفؼٍٗ ِش٠ُ ٔزشجَّ
[363]

 



 اىقذٌِّض أغظطٍْ٘ص

v     ١ٍٓ طؼبَ إٌفظ ػٓ طؼبَ اٌجغذ  .وٟٛٔ وّش٠ُ رفضِّ

٠غزض١فٓ اٌّغ١خ، أِب أٔذِ فئر رزشوٟ صمًِ اٌؼبٌُ اجٍغٟ ارشوٟ أخٛاره ٠جش٠ٓ ٕ٘ب ٕٚ٘بن ١ٌذثِّشْ ث١ٍبلخ و١ف 

ْٟ اٌشة، ٚلٌٟٛ ٌٗ (4: 3ٔش " )ٚجذد ِٓ رذجُّٗ ٔفغٟ، فأِغىزُٗ ٌُٚ أسْخٗ: "ػٕذ لذِ
[364]

 

 اىقذٌِّض جٍزًٗ

v      اٌذ١بح ( الإٔغبْ)٠أِش اٌشة أْ ٠زشن َ د١برٗ اٌّشرجىخ ٠ٍٚزظك ثبٌٛادذ، ٠مزشة ِٓ ٔؼّخ ران اٌزٞ ٠مذِّ

ثذ٠َّخالأ
[365]

 

 اىقذٌِّض إميٍَْعض اىظنْذري

v      ٛ٘ ٞفٟ اٌشة، اٌز ًَِّ اٌخ١ش الأػظُ لا ٠ىّٓ فٟ الأػّبي فٟ رارٙب ِّٙب ثٍغ شأٔٙب، ٚإّٔب فٟ اٌزأ

، فمذ وشف أْ ٔظ١ت الأخشٜ ٠ّىٓ أْ ٠ُٕضع ػٕٙب، "لا ٠ٕضع ػٕٙب"أِب لٌٛٗ "... الأِش اٌٛادذ"ثبٌذم١مخ ٘ٛ 

ب اشز١بق ِش٠ُ فٍٓ ٠ىْٛ ٌٗ ٔٙب٠خ لأْ اٌخذِبد اٌجغذ٠َّخ ًِ لا ٠ّىٓ أْ رجمٝ ِغ الإٔغبْ أثذ٠بً، أ
[366]

 

 الأب ٍ٘طى

v     َّّذ الأخشٜ ثبٌؼًّ اٌشٚدٟ ثىٍّخ الله  .جب٘ذد الأٌٚٝ فٟ اٌخذِخ اٌؼبٍِخ، ٚا٘ز

اٌؼذًٚ أْ  اخزبسد ِش٠ُ إٌظ١ت اٌظبٌخ اٌزٞ ٌُ ٠ٕضع ػٕٙب، ف١ٍزٕب ٔجب٘ذ ٔذٓ أ٠ضًب ١ٌىْٛ ٌٕب ِب لا ٠غزط١غ

٠ٕضػٗ ػَّٕب، ٌزىٓ ٌٕب الأرْ اٌظبغ١خ غ١ش اٌشبسدح، لأْ ثزاس اٌىٍّخ الإ١ٌَّٙخ ِؼشَّضخ ٌٍغشلخ إْ عمطذ ػٍٝ 

 (.12، 5: 8ٌٛ )اٌطش٠ك 

ي ثّش٠ُ اٌزٟ ربلذ إٌٝ الاِزلاء ثبٌذىّخ، ٚ٘زا ٘ٛ ػًّ أػظُ ٚأوًّ ١ٍ٠ك ثٕب ألا رؼٛلٕب الا٘زّبِبد  ِِ ٌٕزّشَّ

 ...اٌىٍّخ اٌغّب٠َّٚخا١ِٛ١ٌَّخ ػٓ ِؼشفخ 

لا ٠ؼ١ت اٌشة ػٍٝ ِشصب أػّبٌٙب اٌظبٌذخ، ٌىٕٗ ٠فضً ػ١ٍٙب ِش٠ُ لأٔٙب اخزبسد إٌظ١ت اٌظبٌخ، فؼٕذ 

٘ىزا ٌُ ٠زشن اٌشعً . ٠غٛع رٛجذ وٕٛص اٌغٕٝ ٚ٘ٛ وش٠ُ فٟ ػطب٠بٖ اٌٛف١شح، ٌزا اخزبسد اٌذىّخ الأعبعٟ

 (.2: 6أع )وٍّخ الله ١ٌخذِٛا اٌّٛائذ 

جغذ اٌى١ٕغخ ٚادذ ٚإْ اخزٍفذ ... ، فمذ وبْ اعزفبٔٛط ٍِّٛء دىّخ ٚلذ اخُز١ش ٌٍخذِخ"اٌذىّخ"١َّخ أعبط اٌؼٍّ

لا رمذس اٌؼ١ٓ أْ رمٛي ١ٌٍذ لا دبجخ ٌٟ إ١ٌه، أٚ اٌشأط أ٠ضًب "الأػضبء، ٚوً ُِٕٙ ٠ذزبط إٌٝ ا٢خش، 

ُٚ (21: 12وٛ  1)" ٌٍشج١ٍٓ جِذد أػضبء أعبع١َّخ ٌىٓ ، ٚلا رغزط١غ الأرْ أْ رٕىش أٔٙب ِٓ اٌجغذ، فئْ 

(. 14: 2جب )فبٌذىّخ ِٛضؼٙب اٌشأط، ٚاٌؼًّ ٠مَٛ ثٗ ا١ٌذاْ، لأْ أػ١ٓ اٌذى١ُ فٟ سأعٗ . الأخشٜ ٌٙب أ١َّّ٘زٙب

فبٌذى١ُ اٌذم١مٟ ٘ٛ ِٓ ٌٗ فىش اٌّغ١خ، ٠ٚشرفغ ثجظ١شرٗ اٌشٚد١َّخ إٌٝ الأػبٌٟ، ٌزا ػ١ٕب اٌذى١ُ فٟ سأعٗ 
ٚاٌجبً٘ فٟ وفِّٗ
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. 

 ٌض أٍثزٗطٍ٘صاىقذِّ 



 

 ٗاىَجذ لله دائَا
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